PLANINSKI VESTNIK

iz planinske
[fterature

Rafko Dolhar: Od Trente
do Zajzere

Kar takoj velja povedati, da je Raf-
ko Dolhar, trzaski zdravnik in uve-
liavijen planinski pisatej, v knjigi Od
Trente do Zajzere, ki je z lansko let-
nico izida izsla v Goriski Mohorjevi
druzbi v Gorici, napisal visoko pe-
sem slovenskim goram in ljudem,
prav posebej pa postavil Se enega
od literarnih spomenikov »nekro-
nanemu kralju Julijcev« (tako so ga
imenovali njegovi sodobniki), ve-
likemu estetu dr. Juliusu Kugyju,
ki je s svojim delom in pisanjem
ponesel slavo nasih gora sirom po
svetu. Ta znameniti alpinist in
raziskovalec Julijskih Alp je umrl
leta 1944, Dolharjeva knjiga pa je
prisla na knjizne police ob 50-letnici
spominjanja na Kugyjev dokonéen
odhod v veénost.

Od Trente do Zajzere je literarno po-
tovanje po najlepsem, kar premore-
jo Julijci. Na njegovem zacetku in
koncu sta dve dolini, kakrsni le stez-
ka najdejo najvztrajnejsi popotniki.
Trenta s svojo smaragdno Soco in
visokimi gorami od Jalovca do Ra-
zorja in Triglava, Zajzera s svojimi
divjimi zatrepi in mogocnima pojava-
ma Poliskega $pika (Montaza) na
eni ter Visa na drugi strani. Ti dve
dolini in vse gorovie vmes sta
zaznamovali Kugyjevo Zivijenje. Vse
njegove knjige, in teh ni malo, ki so
posvetene goram, SO pravzaprav
poetiéne pripovedi o Trenti in Zajzeri
ter njunih ljudeh. Ti, predvsem sloviti
gorski vodniki Komaci, Ojcingeriji
in Pesamosce, so glavni junaki
Kugyjevih del, v katerih ves ¢as pou-
darja njihovo nepogresljivost pri od-
krivanju novih pristopov na gorske
vrhove, ¢eprav je sla najvedja slava,
kot je bilo tiste ¢ase na prelomu sto-
letij obi¢ajno, »gospodus«, tistemu, ki
je rodil idejo, vendar so ga na vrh
gore pripeljali. To dejstvo poudarja
tudi Dolhar, zato njegovo knjigo lah-
ko beremo tudi kot dobrohotno ko-
rekcijo obée veljavnega spomina na
Kugyja. Res je bil velik, najvedji pi-
onirski raziskovalec Julijskih Alp,
vendar bi ni¢esar ne opravil, ¢e ga
ne bi spremljali njegovi zvesti gorski
vodniki.
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Dolhar je svojo pripoved naslonil na
odlomke iz Kugyjevih del, jih pove-
zal v celoto in nam jih s svojimi ko-
mentarji in podozivljanjem Se bolj
priblizal. Izbor uéinkuje kot celota in
nam poleg Kugyjevega Zzivljenja
ozivlja tudi razmere, ki spadajo v
naso skupno preteklost in v zgodo-
vinski spomin. To so ugotovili tudi v
komisiji, ki podeljuje zamejsko lite-
ramo nagrado »Vstajenje« in jo za
leto 1994 dodelili Rafku Dolharju za
njegovo zivljenjsko delo, predvsem
pa seveda za knjigo Od Trente do
Zajzere. V obrazloZitev so zapisali,
da so Dolharjeva dela ukoreninjena
v nas prostor in ¢as. Prikazujejo
zahodno mejo slovenskega narod-
nostnega prostora in tamkaj$njega
¢loveka, odslikavajo lepoto Julijcev
in Krasa, obenem pa izkazujejo pi-
sateljev moc¢an narodnostni in hu-
manisticni ¢ut.

Ljubek dodatek knjigi so barvne fo-
tografije, ki jih je na svojih planin-
skih potovanjih po Julijcih posnel

avtor sam.
Mitja Kosir

Antologija Everesta
(drugic)

V Planinskem vestniku 4/1995 naj-
dem na strani 186 nepodpisano
vesticko z naslovom Antologija
Everesta, ki da je nemski prevod
(Gesa?) in da je iz8la pri zalozbi
J. Berg (kje?). Ker se navedki (Pe-
ter Gillman, »Everest — 70 let ¢lo-
veskih drznih dejanj«) in opis knjige
z imeni (nekaterih) sotrudnikov uje-
majo z anglesko knjigo istega av-
torja (Peter Gillmar) in istega naslo-
va (EVEREST — The best writing
and pictures from seventy years of
human endeavour) in istih sotrudni-
kov (seveda pa druge zalozbe:
»First published in Great Britain
and the United States od America
in 1993 by Little, Brown and Com-
pany«), sodim, da je imel avtor
vesticke v rokah (nemski) prevod te
(angleske) knjige, ki jo bom zato,
zlasti pa, ker sem nekaj malega
spremljal njen nastanek, imel za iz-
vimik. (G. Franjo Zupanéi¢ je
anglesko knjigo prodajal v svojem
knjigotrskem prostoru na PZS v Lj.,
Dvorzakova 9.)

Ne mislim reci, da bi moral pri poro-
canju imeti izvimik prednost pred

prevodom, saj je ta lahko enako do-
ber, in najbrz tudi je (po moji sodbi
je to ena najéudovitejsih knjig, kar
jih je kdaj izslo o gorah, in sicer vse,
od slovesne opreme in formata in
tiska do slik in besedil in ureditve),
¢udi me le, da avtor vesticke v knjigi
ni opazil — ali pa tega v nemskem
prevodu resniéno ni? — na straneh
104 do 107 (ker take knjige pona-
vadi delajo »na zrcalo«, sodim, da
bi moralo biti to, kar mislim omeniti,
v nemskem prevodu na istih
straneh kot v angleskem izvirniku)
prispevka Nejca Zaplotnika o slo-
venskem uspehu na Zahodnem
grebenu, opremljenega s tremi
slikami; podpisani sem imel ¢ast,
Nejéevo besedilo prevesti v
anglescino: No sacrifice could be
big enough, in pod tem naslovom
ga najdemo v angleski knjigi na
navedenih straneh. (Besedilo je
vzetoiz Skarjeve knjige o Everestu,
Miadinska knjiga, Ljubljana, 1981,
kjer pa nima posebnega naslova in
je le del zleplienega leposlovno-
umetnisko-potopisnega  porocila
vec avtorjev.) Je res nemski prevod
to izpustil? Ali pa je izpustil avtor
vesticke?
Morda smo Slovenci v ogeh »ve-
likega sveta« e zmeraj mikroskop-
sko majhen narodi¢ (»vseh skupaj
za predmestje Milana«, so rekli
Italijani, ko so se mrgodili nad
nasim odrzavijenjem pred nekaj
leti), toda Peter Gillman, ko je
pripravijal antologijo, nas ni prezri,
in lepo bi bilo, da nas tudi Planinski
vestnik ne bi: na Everestu je nas
delez v primeri s steviléno in gospo-
darsko mocnimi narodi ogromen,
in ni¢ manjsi ni v absolutnem, ne-
primerjalnem pomenu. Naj vendar
Ze nima vec prav stari Koseski:
»Kdor zaniCuje se sam...« itd.
Ce pa nas je izrezal nemski prevod,
bo bolj umestno, pri zalozbi J. Berg
ugovarjati kot (samo) hvaliti njihov
izdelek.

Stanko Klinar
Stanko Klinar mi lahko verjame:
¢e bi bila o slovenskem delezu v
nemskem besedilu napisana ena
sama besedica, bi jo z najvedjim
veseliem prevedeno natisnili na
straneh Planinskega vestnika. Zal v
nemski predstavitvi Gillmanove
knjige o Everestu slovenski delez



